Circassian Music & Musicology

AabIrab3am Teyxya yapagxap

Songs on the Circassian Language

. «CH AHDB39, CH AJABITIOB39» [‘My Mother Tongue, My Circassian Language’] —

Mbpembikby? XbpyceH (Husein Mereimiqwe)

. «AHDIDJI'BXYB3I» [ ‘Mother Tongue’] — Mapembikby? XbyceH (Husein Mereimiqwe)

. «CH AHDADJI'BXYB39» [‘My Mother Tongue!’] — Barpy?0> Ancambanr (Vaghwebe
Ensemble)



1. «CU AH3B33, CU AbIN3B33»

(‘Siy Anebze, Siy Adigebze’)
Vapan xb13s1l3p Mapembikbys XbyceH

Ju 033p 3BIIBIAAXIXOM, 3BIIBIMIIPEIYIXAM SIIIBIIII MBI yIp3a Aaxdp 3u [maxedmkl yspaayc
Kbapmu Xbacoupa, yeaklys xaaread bopucps.

‘My Mother Tongue, My Circassian Language’
[Kabardian]

Sung by Husein Mereimiqwe

Words by Boris Jedghef, music by Hesen Qarden

Husein Mereimiqwe (b. 1948) is the Circassian Caruso, singing in the best tradition of belle-canto.
He also sings traditional songs, such as «AJIbII'D JDKOT'Y» ‘Adige Jegw’ (‘Circassian Dance
Party’), and «AH3IDJIBXYB39» (‘Anedelhxwbze’) [ ‘Mother Tongue’].

Hesen Y. Qarden—Qarden (Kardanov) was born in Shejem I in Kabarda in 1923. In 1947, he was
admitted to the Leningrad Conservatoire, where he studied vocal art under K. S. Yisachenko, and
composition. He graduated in 1954. Qarden was a prolific composer and he delved into most
classical music genres, including opera. Among his best works are In the Homeland, pieces for
symphony orchestra, Sharjes, a cantata (1957), Overture to Joy, on Kabardian and Balkarian themes
(1960), Rhapsody for Piano and Orchestra (1960), Three Symphonic Dances (1960), My Republic, a
cantata (1961), Symphonic Poem (1961), and The Evening in the Village, a symphonic fantasia,
1961.



«CUN AH3B393, CU AAbIM3B33»

Maks:
Yu 633p 63yy»s Ibmlsklamo,
KIhnbburbatl KbAMXbYITIK.

Ap yu ml»6:15Mm lypeimaamd,
Kpatlu mamp urleicxpaxk.

Exby:

KoatlbichiT cubreykla, cu ans mpim,
I'ynpkey yapaakls K’bBISSIyIJ.IaH.IB.l
C» neayn culsp, ap cu aH03011,

Ap cu an3033, cu aapIrad3o1l.

[T UHKBDKE HAXYITEIM Barbysp MOIBIIBPH,
Kbyans63yy033p MaXbyp MIIBIHIO33.

B3ym 51 633 maxop chloml cu an’639,

Ap cu an3033, cu agpIrao3n.

Exby:

K®a1lbichIT cubrpykls, cu ans asim,
I'ynpkey yapaakls keerzalymand.
C» neayn culsp, ap cu aH03011,

Ap cu an3033, cH agbpIrI0331I.

‘My Mother Tongue, My Circassian Language’

Voice:
If your language flits away like a sparrow,
fly after it and snatch it back.

If it escapes your young ones,
dig your grave and sit in it.

Chorus:

Sit beside me, my gilded mother,

And whisper to me my cradle songs.

My soul, that is my mother tongue,

It is truly my mother tongue, my Circassian language.

At dawn the stars scatter away,

The chirp of birds turneth into a violin tune.

Meseems the beautiful sparrow song is my mother tongue,
It is my mother tongue, my Circassian language.

Chorus:

Sit by my side, my golden mom,

And whisper cradle songs in my ear.

The soul that I have, that is my mother tongue,

It is verily my mother tongue, my Circassian language.

' Tympkby (gwscheqw; rymp [gwsche] = cradle; exbyn [yeqwn] = to draw, pull; rympnc klamsm exbyn
[gwscheps ch’apem yeqwn] = to pull the end of the cradle strap) is the ceremony celebrating the strapping of
the infant to the cradle. Cradle-strapping songs (TyIRKbY yapaaxap; gwscheqw weredxer) were chanted
during the ceremony. The ceremonies could also be held conjointly with the celebration of the birth of the
child, a particularly significant occasion in the Circassian festal calendar. Soft straps (rympic; gwscheps)
were used to prevent the infant from falling off the cradle (rym; xbbipuHd; TyImPXBEIpUHD; gwsche, X ‘iriyne,
gwschex iriyne=suspended cradle; literally: cradle-swing). The ceremony is also called ‘xbbIpuH?
xymlmlan’ (“xiriyne xwsch’esch’en’ = to celebrate the strapping of a son to his cradle; literally: ‘to harness

to the cradle’).




KbIreit M33bIKbY KbbIM KbUT'BIYIIIBIM,
Heimpyspiispy neblHIp MAYII.

[Tebnd Tymanpp chloml cn anr632,
Ap cu aH3033, cu aIbIT039.

Exby:

KbatlsichiT cubreykla, cu and apim,
I'ynpxey yapaakls keerzalymand.
C» neayn culsp, ap cu aH03011,

Ap cu aH3033, cu aapIrad3a1l.

I'baTx3 HAKBBITBAM LIIBIP UTBATICATBIY,
Iypxap 03BBIIBIY KbBI3IPHUIBATBIM.
H1IsueoM lypeurssip chloml cu an’639,
Ap cu aH3033, cu agpIra03n.

Exby:

K®a1lbichIT cubrpykls, cu ans asim,
I'ynpkey yapaakls keer3alymand.
C» neays culap, ap cu an03311,

Ap cu an3033, cu aapIra03a1L.

Exby:
C»a nicny» culap, ap cu ann630111,
Ap cu aH3033, CH aIbIrI03311.

Exby:
C»a nicny» culap, ap cu anr630111,
Ap cu aH3033, CH abIra03311.

When the wind awakenth the ancient oak forest,

The fountain warbleth in conversation.

The whispering spring soundeth to me like my mother tongue,
It is my mother tongue, my Circassian language.

Chorus:

Sit beside me, my treasured mother,

And whisper to me my cradle songs.

My soul, that is my mother tongue,

It is truly my mother tongue, my Circassian language.

As the spring efflorescence maketh earth talk,

The words issue forth in great abundance.

Earth’s bounty seemeth to me like my mother tongue,
It is my mother tongue, my Circassian language.

Chorus:

Sit by my side, my sweet mom,

And whisper cradle songs in my ear.

The soul that I have, that is my mother tongue,

It is verily my mother tongue, my Circassian language.

Chorus:
My soul, that is my mother tongue,
It is truly my mother tongue, my Circassian language.

Chorus:
My soul, that is my mother tongue,
It is verily my mother tongue, my Circassian language.

3e3pr3aklap: KoMbixby? AMIKA (AMBIII)

[Translated by Amjad Jaimoukha]




2. «<AHIOINTBbXYB33»
(‘Anedelhxwbze’)

VYoapan xkei3silap Mapembikbys XbyceH. Ycaklys: Mazan Xe3H(IH U KbY? AuMm

<<A):[BIF3HC3 3BIIyTBIM a)11,11"3633p ABIBI'BOXBYMOI»

‘Mother Tongue’
[Kabardian]

Husein Mereimiqwe

(The words are by the Cherkess poet Alim Mezan Henfen [Khanfenov; b. 1922])

«AHJIOINMBbXYB33» ‘Mother Tongue’
Amxb milsiHaTsd It is the fatherland
CH HAp 3BIrBAILTBI, That bestoweth light upon my eyes,
Cu 1B3p 3190611 And steadieth my steps,
3BIMU Xy3MBLI. Like no other.
V5 yu Kb3ry AbIIAM At thy golden hearth
HIeexlys xa633m The customs conducted
AHYIIBXY039p In the mother tongue
Hp110633pab63p! Caress our ears!’

* In Circassian cosmology everything was held in place by the universal chain. The hearth-chain (xbary
mpaxbi; zchegw lhax’sh) was the household’s link to the cosmos — the coupling to the universal scheme of
things. Every home had a permanently lit hearth with a wrought iron chain hanging down the chimney. All
native North Caucasian religions regard the family hearth with special reverence and it was the principal
place at which family rituals were conducted, principally offerings and sacrifices and the rites associated with
the cult of Dade (Weriydade; amp; Yapunam), the clan hero, the head of the household, whose immortal
soul transmigrated to hedrixe (xp3apbixd; the world beyond) after death. The patrons of the domestic hearth




Exby: Chorus:

V5 yH KBITY JIBIIM At thy golden hearth
[p13exlys xa635Mm The customs conducted
AHAPITBEXY033p In the mother tongue
Hp110633pab3ap! Caress our ears!

> nu rydlIsreyu, Our joy,

Ju HIIXBESTbYH And our sorrow
Txy330rp33axy3y Thou setest in order for us
YTeru rpyary Maxya. On the path of good fortune.
AH3IBXY039, Mother tongue,

AnpIT K032, Circassian language,
V3muibiMbld Where thou art not
Ceiubipemsll»! Do not keep me there!
Exby: Chorus:

AHAIBXY039, Mother tongue,

AnpIT XKBa032, Circassian language,
V3muisiMbl s Where thou art not
Cerubipemsil»! Do not keep me there!

V53 11 HY AU 1IC), Thou art our eye and soul,
JIBANKBBIM U TYTICH. The heart of the nation.
AHAOM U1 Kbab3), The language of the mother,
AHAPITBXY039, Mother tongue,

V5 y3ukarbysp Thy foe,

XsT™Mu Mbimlareys, No matter who, is of no significance,
V3bireauklap Thy detractors

AKBBIT TXbIMBIIKI111! Are verily poor of mind!

were the deities Sozeresh and Zchegwpathe (JKparymarxss; literally: God of the Hearth). A new bride was
‘unchained’ from her father’s hearth and then ‘joined’ to that of her father-in-law in special circum-
ambulatory ceremonies. Vestiges of the cult of Dade are come upon in the corpus of ceremonial songs
collectively referred to as ‘Weriydade’, the most famous of which being the one chanted during the bridal
homecoming. The hearth chain still retains symbolic functions and significance.

3 The aspirated ‘h’ is not represented in Kabardian orthography, since it is not used in the official language. It
is however used in other Kabardian dialects.




Exby:

V3 y3mxkarbyap
X3TMU Mbllareys,
V3pirbeauklap

AKBBUI TXbOMBIIIKI111!

CuryM U XylIXbY?3,
[Tcom u [dlemr,
Cs y» nxy3oulsip,
Anpiry ¢lemmlbs.
AJIBITS IBIMKBBIM
Kwbiaexlyskl xa633p
AHYIIIBXY039M
Hp110633pab39p!

Exby:

AJIBITS IBIMKBBIM
Ksbiaexlyskl xa633p
AHYIIIBXY039M
Hp110633pa630p!

Exby:

Oiips oit pups yail xu,
AHAPITBEXY033p
Kbb110639pab633p!

Exby:

Oiips oit pups yail xku,
AHAPITBEXY033p
Kbb110639pab633p!

Chorus:

Thy foe,

No matter who, is of no significance,
Thy detractors

Are verily poor of mind!

The cure of my heart,

The sweetness of the soul,
I extend to thee,
Circassian gratitude.

The customs and traditions
Of the Circassian nation
In the mother tongue

Play with modulations!

Chorus:

The customs and traditions
Of the Circassian nation
In the mother tongue
Caress our ears!

Chorus:

Hoyre hoy riyre we-y zhiy,’
The mother tongue
Caresseth our ears!

Chorus:

Hoyre hoy riyre we-y zhiy,
The mother tongue
Playeth with modulations!

3e3pr3aklap: KoMbixby? AMIKI (AMBIII)
[Translated by Amjad Jaimoukha]




3. «CU AHJ3[O3JTbXYB33!»
(‘Sty Anedelhxwbze!”)

VYapax 3eirpazanip Barey’63 AncamObIM

AnpIr3039p aapIrd mPHXa03’3M U 03311 Aapirao33p am mbommbM sokpdxoM [yxymnd, ampird
MIPHXA033p MBIXBIHAHIINDY, MbIIlarbydy KbIHAHYHL. I3 Au ambir3033p IBIXBYMIH XYeHIl, 3blI
m>6mM kpuklps aapeiim klyayo.

‘My Mother Tongue!’
Performed by the Vaghwebe Ensemble
Circassian is the language of Circassian culture. If the young generation loses the language,

Circassian culture shall remain without significance. It is imperative that we safeguard our
Circassian language from generation to generation.

The Vaghwebe (literally: Constellation) Ensemble is a modern group with a repertoire of songs in
both Circassian and Russian.



